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The purpose of this volume is to make available cer-
tain materials of interest to linguists, anthropologists, and
any who are interested in folklore, It is not intended to be
a study in depth, but does include some notes and observa-
tions based on the texts. It consists of legends, lore, and
first-person accounts originally told to investigators who
were seaking a body of material for linguistic analysis,

The informants who submitted these texts are pres-
ent-day Mayans,! many of whom prefaced their remarks
with, "According to our ancestors,,,.' They are not nec-
essarily polished story tellers; some were apologetic for
their lack of skill, but they were still encouraged to relate
the aceount so that the investigator might obtain a connected
corpug of native speech, Most of the contributions were
recorded without interruption on magnetic tape, then tran-
scribed and interpreted with the help of a native speaker,

All contributions have been made by members of the
Summer Institute of Linguistics working in Central America,
all of whom have had at least two years' residence in their
respective ethno-linguistic regions, It is fheir hope that
some of the pleasure that has been theirs in collecting the
tales might be shared by those who read them,

Mary Shaw

1 Exceptions: Carib and Jieaque narrators, although there
is probably a certain amount of Mayan influence present
in these ethnic groups also,



The Ixil occupy the northern part of the de-
partment of El Quiché, Guatemala, centering
around the towns of Nebaj, Chajul, and Cotzal,
They number something over 25,000 speakers,
The following textswere collected by Raymond
and Helen Elliott, who have resided in Nebaj
since 1953,

TERTS

Jegucristo Eludes His Captors
Dangerous Days

Su'mal Mountain

Lightning

The Origin of the Copal Custom
The Unfaithful Wife

The Iazy Boy

The Man Whe Was Carried Off by a Buzzard
The Lying Dog

This Younger Generation!
"Godfather' Rock

Fright

Adam, Noah, and the Flood
Adam and the Flood

{For additional pertinent information on il culture and bellefs, see "Ixil
Ethnography" by these investigators in Languaged of Guatemala.)
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JESUCRISTO ELUDES HIS CAPTORS

They killed a rooster and ate it.* While they were eating, the rooster
flapped its wings in the pot, Chile got into their eyes. They rubbed their eyes,
and meanwhile Jesucristo escaped. They cleaned out their eyes, When they
could see again Jesucristo was gone, '"Well, now, where iz Jesucristo? Where
is Jesucristo now? Come on, let's hunt for him." They went to hunt Jesucris-
to, but he didn't appear. Jesucrigto didn't appear; they didn't find him, As
they went, they separatedinto groups to hunt him. They hunted him, but they
didn't find him, ‘

Jesucristo met a shepherd in the pasture. "Give me a lamb," Jesucristo
said to the shepherd. The shepherd gave it to him, Jesucristo removed its
entrails, and then left them in the trail.

"What?® Jesucristo removed his intestines! No wonder he goes so fast!®
Now, then, let's remove our intestines so we'll be able to go fast {and lightly)
too. Just as Jesucriste did, so that he can go weightlessly, that's how we'll
go, since it 1s clear that he removed his intestines so he could run faster.
We'll do the same now, we'll take out our Intestines and then we'll go faster-
and-lighter alse, We'll be just like he is if we take out our intestines. Then
we'll be able to catch him. But now we can't because we stlll have our intea-
tines,” they said.

They removed their intestines, and they all died. Inzstead of catching Je-
sucristo, death is what they did. They're not thinking about Jesucristo, they
just died because they removed their intestines.

1 Jesucristo has become one of the names of one of the Ixil folk heroes. He is
feuding with the Jews, which term is synonymous with devil (the Jews killed
Christ, and only a devil would do that). He is astute and deceitful, so one
has to stay on the good side of him. He always comes out on top, Somehow
the Jews managed to capture him, and they have him tied up in the corner of
the hut as they sit down toa celebration feast, the entréebeing rooster stew.

2 The Jews have arrived at the spot in the trail where he left the animal's en-
trails.

3 Note the double meaning of the Ixi]l here: both ''fagt" and "light-weight."
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DANGEROUS DAYS!

People talk about the significance of the dangerous (or consecrated?)
days. We don't call all days special, Holidays like those of Saint Mary?--
there are lots of them, but they aren't special. Rather, consecrated days we
call only those commemorating the death of Our Father. Thus, the consecrat-
ed days indicate that, since Our Father died, people can't work because these
are important days, as we say. When the time of the special days comes,
everyone takes note of the fact that they can't work,

A man can't go to work his cornfield, he can't go to get firewood, he
can't cut down a tree, because he well knows that Our Father died. If he goes
to get firewood, if he goes to work his cornfield, he is not demonstrating re-
spect and he is guilty, We've heard that if one doesn't show respect, he may
be changed into an animal; he may die, because it's dangerous to work on the
special days. Because it amounts to the same thing, if someone works on the
special days when he knows Our Father died, as If he himself had done it
againet Our Father, as if he himself had killed Him just like the Jews did long
ago, when they beat Our Father and killed Him during the special days. If
anyone does that, he may die. You can't work on special days,

A woman, if she weaves, well that's not right, because she knows that it
ign't right to weave or wash clothes. Whatever kind of work is ordinarily done
--well, in the special days you can't do it, because such a woman knows that if
she doesn't show respect, she may die. Because we've heard about a thing that
happened a long time ago. There was a girl who was changed into an animal
hecause she wasn't respectful, She went to wash clothes, without her mother
thinking; she went to wash; she didn't show respect, and she didn't return to
the house. They went to hunt her, and there she was, already turned into an
animal, there near the water, they say, BSo if anyone does that way, they
should be aware that that might happen to them all of a sudden, because they
don't have respect.

1 The Ixil word txala means "chosen' "set-apart'" 'special’ and thus almost
"tabu' in some contexts.

2 This is the day of the Nebaj patron saint, the day of the Assumption of Mary
on August 15,

SU'MAL MOUNTAIN

There is a peak called Su'mal that 1z dangerous for us to climh, because
when we climb it it shakes when we go up, But we're afraid, too. We're able
to climb it but we wouldn't live--we'd die, That's what one man did that
climbed it, that came here long ago.! Why, he couldn't get there; he immedi-
ately died. It's dangerous to climb the mountain. He doesn't come now, be-
cause he died. It's dangerous to climb it because who knowa what the peak will
do!
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Maybe there's a god up on it, or maybe it just moves by itself, but it's
dangerous to cllmb i, It's a hard climb, but we can do it, but we'd be worried
while we did it, But we're able to do it, But we wouldn't live anyway. We
wouldn't be alive, but we'd die if we went up there, So now we don't go up
there because we wouldn't live, We'd just die, What does it do? What does
the peak do? Maybe it has a spirit. What does it do, then? Or maybe the
gouls of our ancestors are up there, but we don't know, What it does isn't
good!

1 This reference alludes to an American ethnologist who died a few days after
climbing the mountain,

LIGHTNING

I'll tell something about lightning that flashes in the afternoons. An ani-
mal in the sea, they say, comes up and opens its mouth and then lightning
ﬂashes, as we hear it.! But who knows if it's true, because no one knows,
But we've just heard that there are winds, they say, that meet where one wind
is a little cold and the other iz hot and when they meet, they say, the lightning
flashes, And that's the same, they say, with the lights in the town.? But then,
we hear any old thing because we're ignorant. We don't know, but that's what
happens, they =ay,

1 Suggestive of mythological dragons and sea monsters.

2 The hydroelectric plant on the river; some have no doubt puzzled over how
you get electric light out of water.

THE ORIGIN OF THE COPAL CUSTOM

Our Father Jesucristo had a sister who was pregnant. When her time
came, two friends of Our Father arrived, they say. It was heard that the sig-
ter of OQur Father was about to die, and they arrived, "Are you here, Sir?"
they said.! "Yes, I'm here," said Our Father. "What is your errand?" "Our
errand s nothing more than that we came to see you because your sister is
gick," they say. Our Father said, "I'm not calling for you,'" he said, they say.
He received no one with his sister,

"What help for 1t ?" they said. ''No, * here's what we'll do. One of us
will take copal {incense), the other will take diapers." That is how the in-
cense bhurner? became established. So, when they went in, they say, they
gwung the incenge, There was a strong wind, they say. The smoke from the
incense blew into the face of one of them. And his face remained pure black,
the one who earried the incense, becauase of the smoke of the incense. They
went away.
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One who was inside with Our Father said,* '"What was that that they car-
ried ?" he said to Our Father., "All right then, call them,' gaid Our Father to
the man. The men returned, They returned and one of them kept rubbing his
face. When they went in with Our Father, "What was that you carried?" said
Our Father. "No, Father, it was only incense that we carried,' they said to
Our Father.

As zoon ag they entered with Our Father, his sister gave birth, Our
Father said, "I see that incense is very good! Now a blessing will remain on
the incense," said Our Father. "But your face will stay black," said Our
Father {o them. And that is how it is now. That is why there are black daugh-
ters and white sons.?

1 This i part of common greeting formula among the Ixil.

2 "No" is often not a true negative but is used merely as an introductory word
much like "well then,” "so," ete. {Ed.)

3 This might also be interpreted "burning of incense."

4 Characteristic of the Mayan languages is the use of "'said"instead of "asked"
when quoting a question. The word “asked" is reserved for use in the sense
of "ask for (something)." (Ed.)

5 Mayan languages make use of many compounds--black and white, sons and
daughters, fathers and mothers, mountains and plains, ete. Here the nar-
rator breaks with the traditional style by using half of the compound *"black
and white" with each half of the compound "sons and daughters, " (Ed.)

THE UNFAITHFUL WIFE

There was a man, they say, long ago, who had a cat, When the cat came
up to him it was injured. They say that when the man's wife came, she beat
the cat. '"Don't beat the cat,” said the man, they say. '"No, because the cat's
no good,' said the woman.

"I've been beaten, Father," said the cat to the man, "Why were you
beaten?" '"No, but tomorrow you take me to your work, you carry me and take
some food for me. I'll do you a favor., I'll free you from the claws of an ani-
mal,'" said the cat, '"How could that be, what you say ?'" said the man. '"You
mean, am I able to do it?" said the cat to the man. "Who knows if you could,
since you're very small; maybe you can't do it," said the man to the cat. "I
have claws," said the cat. "What for?" 'No, but tomorrow you take me and
I'l1 tell you something in the cornfield," said the cat.

"All right, then," Daybreak came. "I'm going to take my eat," said the
man, and he went on his way with the cat. The cat said to him, '"No, Father,
a man is coming in with my mother, " said the cat. "Can that be true, what
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you're saying ?"" said the man to the cat. ''Yes, it's true what I'm teiling you,
There I wag seated by the fire when my mother beat me with firewood." "But
why ? Who is the man?" "No, he's very tall," said the cat. "And there's an-
other thing: (they say)} he's going to get the best of vou. He'll change himself
into an animal and kill you. You'll go on a trip, you'll go to your cornerib in
the cornfield and he'll go and kill you,” said the cat to the man. "Why, they
haven't fed me but rather I've been heaten by my mother. Well, that's what
I'm telling you. Lvery time you go to your cornficld, this man comes in with
my mother; he sleeps in the bed with my mother, ' said the ecat to the man,

"All right, then,'" said the man. '"But don't you say anything to her,”
said the cat to the man., But he couldn't bear it, He came and saidto his wife,
"Thig is what the cat said to me, that a man ig coming in with you," said the
man to his wife. "Liar! He's just lying!" said the woman., She really got an-
gry: she really got mad at the cat. So another day, the man didn't take his cat,
and when he returned, the cat had been beaten. "But Father, why did you
speak to my mother ?" said the cat to the man, "I said it because perhaps you
are lying." "No, it's true what I tell you." said the cat to the man. Ah! Then
the man said, Then you'd better come with me," said the man.

"Why, you devil!" said the woman to the cat. "You're bad because you
tattled to your father about me. You'll eat! I'll give you your food! But your
food that I'll give you is this stick!" She grabhbed a burning stick of firewood,
The cat was heaten, ifs fur was hurned. Then the woman said, ""Seat! Scat!
If vou don't get out of here now. .. !" The cat went out; it cried much, they say.
It went out of the house, and came to wait for its owner by the door of the
house. It was very happy when he arrived.

The man said to hig wife, "Fix my food for day-after-tomorrow because
I'm going on a trip, I'm going to go to the cormerib to guard it," Ah! how
happy she was! How she liked what he said to her! "Ah! it's all right, then."
She killed a chicken, she fixed her husband's food; she put in his tamalitos® and
away he went, He was to be gone flve days, according to what he told her.

"I'm going to take our cat," said the man, according to what the cat had
told him: "I'm going with you, FFather, because you're in for it now, If you go,
you'll die," said the cat to the man. "Let's go, then, I'll take you." '"Put me
In your shoulder-hag and I'll go with you. You carry me and I'll go. Because
tomorrow, when we get there, you go hunt firewoed, don't you go to work, A
1ot of lirewood you have to hunt, one load, two loads, even three loads of fire-
wood you'll go hunt, " saild the cat to the man,

"What's all the firewood for that I'm supposed to hunt? Because my
work is what I'm golng for,” sald the man to his cat, '"No, because an animal
is coming, a lion is coming, " said the cat to the man. "Is it true what you're
saying?'"" "Of course, Bring the firewood now because thig one that ig coming
is my mother's companion,' said the cat to the man., Ah! So the man believed
the cat, "I'm going now, then, H he doesn't come now, if he doesn't come to
kill me, then I'm going to kill you, you!" said the man to the cat. "No, be-
cause he's coming. Don't you worry because I heard what they gaid, because
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right in front of me they said it, right there by the fire I heard it, You listen
to what I say," said the cat to the man, "All right, then.,"

Away he went; he made six trips with firewood. Ah! Then when he fin-
ished night fell. "Let's eat then,” sald the man to the cat. "All right." The
cat sat near the fire. "You're going to make a big fire, then you're going to go
inside the corncrib, but I'll stay nearby close to the erib," said the cat to the
man. "But you be ready with your machete, and have it sharp! You put a good
edge on your machete,' he said. '"Well, all right,"” said the man. He was very
much afraid, '"Now I'll die,” he said, "But don't be afraid, even if I'm small
and the animal is very big, because this animal is a na.g'gzatl2 lion,* said the cat
to the man. Ah! "All right, then." "But he's a big one. You'll hear him
screeching when he comes up here, "

Scon the animal screamed in the mountain. Then--"See, here comes the
animal! Be ready, Father, because here comes the animal! See, it's the

animal T told you about.”

Then the cat began to wash its claws. It washed its face, it licked under-
neath its face, it washed its face-while it was sitting there. It looked at each
one of its claws-~it looked at its ¢laws. When the nagual lion arrived, it did a
flip near the cornerib, and the crib shook because of the nagual Iion.

"I'm in for it now! Poor me! Am I brave enough? What god can free

me?" said the man, the husband of the woman, ''Maybe this is the one the cat
told about!"

The cat was gitting near the granary, and soon the nagual was running
round and round the granary, running around, running arcund. The granary
shook a lot, (because) the animal was screaming a lot. Then when the cat saw
that the animal was about to throw itself into the granary to pull the man out-
side, it quickly seratched the eyes of the nagual. It planted its claws and the
lion was blinded. Then the cat shouted, '"Come and help me, Father, come .
and help me now!"

How the nagual animal was thrashing around! It wag very big, and the
cat was very little, but it was well fastened to the eyes of the animal by its
claws. Ah! The cat had said to the man, "When you see that the animal is al-
most dead, then you come and slash the nagual," it said, ""All right," When
the man, then, saw that the animal was almost dead, he came out, raised his
machete and slashed at the animal,

"The animal is dead, Father; it's all over! But don't go and tell my
mother, bhecause thig one was her 'husband'," gaid the cat (o the man. "Ah!
All right," said the man. But he couldn't keep quiet. '"You'll burn it up-~that's
what the firewood you gathered is for, because you'll burn the animal," said
the eat. "All right.," The man burned the nagual. "Ah! Tomorrow we'll go,"
said the man.

He couldn't bear it. He arrived home with his wife. '"Hola, hombre!"?
gaid the man to his wife, they say. "8, hombre, come in! You've come al-
ready ? I thought you'd come day-after-tomorrow." 'No, I came now because
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gomething happened to me so that I almost died!" said her husband to the
woman. ""What happened to you? What happened to you? Because it ign't that
I didn't give you your food, because I did!" "Of course, man! But I thought I
wag going to die, and I would have if it hadn't been for this little cat, who was
able to overcome an animal for me—-a lion, Poor litile cat of ours, but it won
over the animal. So I didn't die. So it was better that I come on now,' said
the man to his wife.

Ah! The woman began to cry. She took her water-pot, she went to get
water, and she cried by the water's edge. "Then it's certain that my husband?
died, and all because of that cat! But we'll see tomorrow! Il kill that eat,"
gald the woman against the cat.

The next morning, then, "I'll be right back, I'm going to get firewood,"
said the hushand to his wife. "All right." The woman wept bitterly for her
husband, that i{s, her second "husband." Ah! Then, when her husband, that is
her real husband, lefi--"You bad one, vou, that killed my husband! You bad
one, you, that won over my husband!" said the woman to the cat. She ralgsed a
stick against the cat and broke a bone in its thigh so that the cat walked limp-
ing, The man came back,

"What is it you said, Father, tattling on me to my mother ? Because she
broke my bone; the bone came out of my thigh, But it's your fault, because
here I did you a favor and you tattled on me! Iwas able to do you a favor and
you didn't appreciate it. You'll see that I'm going to die. What memories I'm
leaving with you!” said the cat. Eh! That's how it ended.

1 Cornmeal balls, {(Ed.)
2 A creature who ig actually a person in animal form.

Ruth Bunzelstates that anagual can be a stone buried in the earth ag well as
an animal. She defines it as the form and substance of one's personality in-
corporated in some animal or sacred object (p. 274). Correa pointsg out that
the term represents two different ideas--the individual! totem as PBunzel
mentions, and the transformation of a man into an animal (p. 42). (Ed.)

3 A good-natured greeting. (Ed.)
4 Paramour, (Ed.)
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THE LAZY BOY

There was a man who sent his son to bring firewood, When the boy went
to get firewood, he was late getting back., When he came, he was scolded by
his father, The boy cried. "All right, father, I'm leaving, You always scold
me as if I weren't working, but I am working, But you want me to work all
night, too, that's what you want!"”

The man answered his son, "Leave it (forget it), son. But don't go. I
was angry; | was quite angry when I spoke to you. Leave it, I I'm scolding
you, and you want to leave, where will you go? Where will you get to? Who
will give vou food? Who'll give you clothing? You'll leave me because I cor-
rect you, but it's just because you're a bit lazy and won't mind what I tell you,
You answer back, vou don't want me to advise you, you think of no one but
yourself--as if it were such a big thing for me to send you to bring firewood!
So you say, 'I'm going!' you say--but it's up to you, I« you're going, go
ahead!"

The boy became a snake because he didn't want to work, 'No, father,
I'm going--as a snake, maybe, but I'm going! This is what I want--that I don't
have to work," he said. '"Even if I go--but that's how it is," he said (buf be-
causge of lazinegs). "And he changed himself into a snake.

So then he dragged himself around on hig belly in the dirt, He went
through rivers, he went among the mountains, he went among the forests. He
went far, he climbed a lot, he descended a lot, but--for what? Because he
didn't want to work. He was disobedient, and was changed into an animal. He
has no feet, he bites all the time, but it's because he's lazy, He has no clothes,
no clothes at all he has, because he became an animal. '"Don't you be like
that! '* say the others, ever since the world began.

THE MAN WHO WAS CARRIED OFF BY A BUZZARD

When the world first appeared, there was a man who went outside his
house, While he wasg standing outside the house, he began to think.! "Where
will my [ood come from? Where will my corn come from ?'" he said.

An animal came and passing by carried the man in its beak., Away went
the man; he arrived at a cliff {(a great rock) among the caves. There were lots
of animal bones there; there was a terrihle stench there among the rocks. He
arrived there, and he was sad.

Two nights he slept among the rocks., "What am I doing here ?' he said,
He began to cry. He looked downward, and he looked at the face of the moun-
tain ahove, very far. There was no way to get out, there was no way to come
back. "Enough of this, I'm going!" he-said, "There is only one God if I die,”
he said. When he went out to look, his soul hegan to tremble for fear. He
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looked downward, and the fear penetrated into his very bones! "What am I go-
ing to do?'he said, He was very sad. "How could such a thing happen to me ?"

When dawn came, there was a vine dangling toward the ground, and he
was happy. '"Now, I'm going,"he said. Sohe went down, He grabbed the vine, he
broke it and he dangled himself from it. Slowly he went down, he went down the
face of the rock, He came to the earth, he folded his hands, he prayed to God,

"Mayhbe it is because I haven'’t been thinking about God," he said, 'but
now I'm going home, I'm going to see my children, I'm going to see my wife,
It's a long time since I came," he said. But who knows what he was thinking
about before that. So obviously it doesn't pay to think ahout where our food
and drink are coming from. There 1s only one God. If food arrives at our
stomachs (fine!}, but if not, well, that's the way it is.

The man came, he came walking. In two nights, he came to his home.
'"Wait," he said to himself, "I'm going to tell you what I've done." So he came
to tell his children, his wife, He told them, "This is what I did, this is what I
thought,' he said, "but enough of that, Come on! We're going to work, Ihave
a machete, I have a hoe," he gaid to his sons. '"All right then," said his sons.
Away they went.

But when a buzzard passed, he immediately grabbed a club, it scared
him badly. And even without seeing an animal pass in the sky, he still was
afraid. '"No, I can't stand trylng to work,' he gaid, "Once for all I've lost my
nerve because of that animal,"” he gaid. "Seeing an animal pass by in the sky,
right then I want to grab a club. Am I always going to be like this 7" he said,
"But that's how it 1s," he said.

1 In Mayan languages it is not unusual to both open and close a quotation with
Yhe said"” or some other such quotative. Here, "think" i3 equivalent to 'he
said to himself' and patterns syntactically like the quotative, (Ed.)

THE LYING DOG

A man had a dog that "sinned" (offended) by telling Hes. '"No, it's that
my mother {the owner's wife) has a companion,' said the dog,

"Iz that so, what you're gaying?"

"Of course, it's true what I'm saying,'" answered the dog to him. 'She
doesn't feed me, but it's becauae the man comes. When she sees that you're
not here, then the man comes to the house with my mother. I saw it; it isn't
ag if Ididn't see it, because I stay here guarding the house," said the dog to
the man, "But don't go making a lot of noise about what I'm saying, don't go
tattle on me to my mother,'" said the dog, "All right, but come on, tomorrow
we'll go, because tomorrow the man will come to my mother," said the dog.
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When the man was leaving, the dog started to tell him again, But soon
the man repeated the lie to his wife about her gin. The man couldn't keep it to
himself; he couldn't bear it. The next day, the poor dog was beaten and killed;
it died, But whose fault wag it? It was the fault of the man.!

"Encugh of that, then, I'l] go hunt another dog in place of thig one,' said
the man. He left, and he cried a lot when he left the houge, "I'm going now,"
he said, "I'm going to hunt another dog.'" He left, and he went a long way off,
and he never came back.

1 It is interesting to note that they blame the husband, not the dog, for the =sad
turn of events, He presumably should have been man enough to keep quiet.

2 One explanation given for the man's going far away isthat he miginterpreted
his wife's action, She killed the dog out of righteous anger, but the man
thought it was a result of her guilty conscience, and so left her.

THIS YOUNGER GENERATION!

In former times, at three in the afternoon the church hell would sound to
announce doctrine class., At five it was time to eat, but only the parents ate,
the children were run out. The parents ate first.

“All right," and the children would come in, "but don't anyone make
noise. Ihave my whip here." When it was time for the children to eat, "Good
afternoon, Father, good afternoon; if you'll give permission I'll eat," they
would say, and that's how they did. 'You're just going to eat now, you're not
going to make a lot of noise; there's the whip." The children would keep them-
selves quiet,

While the parents ate, one of the children only, the oldest, would come
in with his parents and kneel before them, speaking to them while they ate,
saying agreeable things to them: "Eat slowly, Father, slowly, slowly, slowly.
Thank God we eat. Thank God that you eat, that you are here with us, that you
take care of us, that you stand in the place of God with us," says the child to
his father. "Thanks to you that you are here, that you take care of us, that
you give us our food, Of whom could we ask food, who would be our father,
our mother, if you weren't here with us, if you should die?" says the child.
"What fortune that we have you with us!" while the child is there kneeling. !

Then the parents finish eating, then the rest of the children come in.
"Then, the rest of you eat now. Here is my whip." But it was the eldest son
who was in charge of the whip, and the younger child that didn't obey, well,
that's what the older son was there for! The parents go into the other room
and remain there. How different now! Now all of us eat along with the chil-
dren! There are times when the children even eat first!

There's no respect, there's no respect! It even could happen that a child
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orders hig parents around! That's why judgment is approaching, we say, be-
cause the children don't respect their parents. It was different in the old days,
but now it isn't like it was then. When day would break, "Good morning,
Father,'" and it was demanded that the head be bowed. At noon, "Good day,
Father,'" and it was demanded that the head be bowed, like this. When evening
came, "Good evening, Father, good evening, Mother,'" they said, but with the
head down, But now, "Good day, Father,” they say, but their heads are high,
and they don't even take thelr hats off! Even while they are putting on their
hats-~"Good day, Father, thank you, Father,!" we say when finishing the meal.
It's a different way now, when '"Good evening, Father, good day, Father,"” we
say, without even taking our hats off! We should take the hats off, according to
what was said, because firgt it was necessary to show respect; first we re-
gpect God and next we reapect our brothers, our parents, so we can have many
days on the earth.

So 1f we don't think about God, if we don't think about our companions,
about the other fellow, someone, then we don't qualify, we're not good for any-
thing, we say, and we die. Even though we don't get old now, we have heard
about our ancestors, we've heard of our mothers and fathers, When they
arrived at two hundred years of age, they say, they got married. At four hun-
dred years old, they say, they died. We don't know if it's true or not but
that's what our fathers and mothers tell us, On the contrary, we newadays, if
we get to eighty or a hundred years old, we're worthless, we're weak. They
used to get older then, they say--two hundred years old and they got married;
they went looking for their women. When they got to four hundred years old,
oh! they died. But we, now, we're just like the animals.

1 The profuse expression of gratitude is reminiscent of the reverent thanks
voiced by the firat four created beings to their ereators (Popol Vuh, part III,

ch, 1). (Ed.)

GODFATHER ROCK

Godfather Rock--1t"s not something I'm just thinking up, but there was a
woman who slept there with her compadre,® He '"visited" her there, but it is
an old story. Immediately the man became gtone, and that's why we call the
stone Godfather Rock, It isn't that we just gave it that name, but that this is
really the way 1t is. The man "gpoke' with his comadre, and when he was
through "speaking" with her, when it was done, eh! when day came, the man
was stone. He had been turned immediately into stone by God.

1 When a man congents to be godfather of a child, the child's parents there-
after address him as compadre {co-father} and he addresses them as co-
madre and compadre (co-tother and co-father), The ceremony ig consid-
ered to bring the individuals involved into actual family relationship, (Ed.)
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FRIGHT

" . happened, they say, a long time ago.! An airplane fell in the moun-
tain near Jich'ean.? They went to hunt it, they say, with workers--there were
four meh that went. They arrived at a mountain, two days out from Jich'can,?
They arrived and went to hunt. On their way back, they went down to sleep
under® the mountain, Who knows what time of night it was when a tiger ap-
peared pear them, and their blankets were moved on their feet. The animal
wag gesah leaping and it carried away one of the blankets in its claws. The men
remained agleep, all of them except for one who was awake and he was fright-
ened. They say that hig flesh wasted away and within four or five weeks he
died. There was another man who was frightened, they say, but this one ig
still alive. But he's still sick, they say.

It happened to another man, they say, who saw a ghost, He was fright-
ened, they say, and he also is still living, but sick. The illness asks for its
medicines, they say, but nothing alleviates it, except for Our Father, they say,
if we pray to Christ in heaven, K we give ourselves up to Him, then He heals
us, and the evil leaves our bodies. On the contrary, regardless of how many
remedies the fright asks for, only God is able. Let's give ourselves up to Our
Father, the Christ that was killed.

1 Actually it was February 1954,

2 Jich'can is the Ixil name of a town (spelled Ixcan on national maps) located
near the Mexico horder on or near the Huehuetenango-Quiche departmental
border.

3 The terrain is quite rugged; it was only five minutes by air from Ixcan when
it went down.

4 At the foot of,

ADAM, NOAH, AND THE FLOOD

At times our ancestors used to go to hear the word (of God)., Of course,
they had wings to go up to hear the word of God, They'd go up to hear when
judgment was going to come. There were always meetings, they say; there
were meetings where they announced what God said, There was the session,?
as we say in Spanish, there among the angels. The ancestors wanted to know
how long it would be before the judgment eame and if the earth would win or
not, they say--whether we would remain, or if judgment was going to come--
they say, according to what God said.

They'd go to listen at the window. There is a window and they went to
listen at the window. So God said, they say--there were lots of the elders in-
side--"The sea will have to come out {overflow)," he said. "Ah! What a
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megs!" (they protested). "The gea will have to come out," he gaid. "Ch, no!
The century will be lest! The children will be lost! It (the idea ?) must end!"
they said. But he said, '"No, it's geoing to come out,' he said.

So the sea came out, they say. Forty days, they say, it did; forty days
and forty nights it did, they say. But the people won out over the famine.
They crawled into some gourds and that way they floated, they say, on the
water.

He made, they say, a little box; he made a little box and it floated® on
the water. He didn't eat, When the judgment had passed, ah! he came down
and he didn't die.

But first, God said to Adam--was it a spirit, or wag it Adam, or what?
--first it was said, they say, '"Man, you tell the people, 'Pray to God, pray to
God--but if you don't pray to God, then judgment will come,'"" he said, But
that's how Adam survived--he only was there with God in the sky up above.
But not even his word reached in where God was. There from the other side
where God wag, God just spoke in this direction in the ear of Adam, but
Adam's words did not yet return to where God was.

"Tell the people, tell the people, because judgment iz coming!" Adam
told the people. "God is going to send judgment. Pray to God, pray to God,
becauge he will gend the judgment. " The people didn't want to. '"What a crazy
man this is! Why doesn't he just die? What ig he saying? He's just crazy,"
the people said, they say. The people didn't want to.

So God sent a letter to Adam., "Al right, you're going to make a house
with twelve rooms and twelve windows,'" he said, "All right," he gaild. "But
you have to make it well." "How can I make it ?' he said, they say. God wrote
a lot of letters, while the elders listened to what was said. When they listened,
they say, "But who knows where God is talking about?"® Even though they
heard the word in a letter, there was always another letter sent. "Thig 18 how
you'll make it, this is how you'll make 1t." In the night, they say, the house
was made, because when day dawned, there was the house already,

"Then, you send for the animalg, all kinds there are, and each kind of
animal wlll have its own room--there's a room for the bird, there's a room
for whatever animal, the deer, or the mountain-pig, each animal hag its room.
Then the animals will go into their rooms so they won't die in the sea," he
paid. "Becauge the sea will come,'" he said to Adam. "I'm going to send the
sea," God said, they say. "All right, put the animals in the house," he said,
they say. "All right, that's fine." The animals went in.

"How am I going to call the animals?" he said.* "Oh, well! Walt a
minute, I'1l tell you then.," Another letter came, and it was read. The ani-
mals were called,’ they say; they appeared and each animal knew its proper
room, Each animal knew, they say, 1is own room and apparently Adam put the
animals in their rooms, each one inits room, Eh! The door of the house was
closed and locked, they say. Eh! "At eleven o'clock tomorrow the sea will
appear," he said. "The sea," he sald, "at eleven o'clock it will appear," he
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said. "That's fine," he said. "At eleven-thirty, this is how you'll be able to
do the machine there under the house," he said. Eh! At eleven, "The gea is
just about to come," said Adam to Nogh, That is how they did,® and slowly the
house rose. Eh! It was hardly seen to begin rising when, they say, "Plung!"
said the water, "Plun!' said the water, "Pluun!" said the water, "Plun!" said
the water., "Man!" the people said, "Noah! Adam! What a mess! Please take
usg up there! Take us up there!' "How ig it you'll come up here if I'm crazy ?"
gsaid Adam, they say. Up went the house, up it went. Soon it arrived--~i1iiiiii!
--it passed way up there. A cloud passed, they say, and when it appeared, it
passed carrying the house still farther up.” It went higher, it passed higher,
Now the people were speaking upward, on their knees, "We'll think about God,"
but judgment was already upon them, At last, Adam's words penetrated their
heads. PBut when at last they were in accord, there was Adam all alone, they
say, but who knows where he'd gone ?8

But then Adam said, "Huuuuunnnnn,” said Adam, they say. Adam was
very sad, they say. For it wasn't known where God was.® One thing is sure:
Adam didn't gsee God, he jugt saw the monkey, some birds, some animals, they
say, that were all around him; he could only see the animals, Now then,
'"What's up, Adam? Why are you sad?'" agked Our Father, they say, he came
to say, But he wasn't seen, but (he wag) here in the water, here in the gea--
on the water, he was on the water, Then, "Sir, I'm sad because I have no
companion, If isn't ag if T had a companion while I'm here,” "Ah! Wait, then,
I'1 give you a companion. Wait a minute, I'll give you your companion,' said
Cur Father. "But I was calling there on one side, and then I called on the
other."'? "Yes, of course,”" Well, in a little while, he went up; the poor fel-
low slept a bit, he slept. U Adam slept, "Adam!'' gaid Our Father, "Adam!"
he said. '"What?" he gaid. And standing there was the woman, they say;
standing there was the woman, they say. "Look at the companion you were
talking about, don't be sad," he said, they say. ''Look at your companion
there," and standing there was the woman, they say, But Adam wasn't aware,
they say, of when she came out, because here the bone came out,*? they say,
of his left side. Soon, they gay, God put a soul in the woman and there she was
standing there, 'Don't sleep, don't sleep, look, here I am,'" said the woman,
they say. "If you're sad, we'll talk,' gaid the woman, they say, to Adam, Oh!
What a big woman she was!

So the sea came out, but it didn't win because then the pine-sap came,
the pitch-pine that appeared. That was when the men made, they say, some
big clay pots; they threw up some small mountains and they hid themselves
within the ground But when the pine-sap came, it penetrated the ground,
Eh! The people died. But there were a few men, the ancestors, who hid them-
selves where the water is-~the cataract, we call it. So, they also entered
under the water, they entered under the water. When the pine~sap came, when
fire came with the pine-sap, eh! it couldn't get up (to them) at all. Ah! These
men didn't dle.

When judgment had passed, then they came out. Eh! Either one day or
two days later they came out, There were the men, they say; they were walk-
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ing. But they were sad, they say; they Just chanted; sad songs they made.
They were sad, because there were no people., The people had died, this
(which I have told) is why the pecple had died, While they were looking around,
a committee arrived; a committee, they gay, appeared. ""What's this ? How is
it that you didn't die? How is it that you remsain yet?' the committee said,
they say. "What paper do you carry? "What prayer do you have so that you
remained ?" they sald. It was a commitiee, they say, that was seen. 'We
don't have any special prayer, we justare still here, that's all. Many of our
companions have already died, though,' they said, they gay, to the committee.
"The word 18 already written, the word is already written. Now you've got to
change your locatlon. You can't stay here, so let's get going!" said the com~
missgion,

But it was the pine-sap which came to win over the ancestors, whose re-
maing are the things in the ground, that we call "camaviles," when they take
the things that were theirs out of the ground,

1 Seccidn (section) is the word which the narrator used every time he re-
ferred to sesidn (session), and the terms sound as much alike in Spanish as
they do in English, The Ixdl word for session iz nuc'u, and he intermixed
nuc'u and seceidn indiscriminately, explaining that "seccidn is the way we
gay it in Spanish.”

{Council meetings are prestigious and council members are worthy of all
_honor, It ig to the council meetings that items of importance to the Indian
community are brought. One Achl text relates that council meetings have
been held from the beginning, "...when our ancestors sat down together and
planned.) (Ed.)

2 It is difficult to distinguish here between singular and plural.

3 The elders are anxious to lmow where God plang for the catastrophe to
strike,

4 One of geveral flashbacks occurring in the story.

5 Apparently God had explained how he was to call the animals together, but
that detail is not stated.

6 Adam i turning the crank and the house begins to rise. Something like a
car jack, perhaps?

7 Thig idea probably derives from the Biblical account of the ascension of
Christ in a cloud.

8 It appears that Noah was lost in the tempest.

9 There is a conegtant attempt to localize God. The idea of omnipresence is
foreign to the narrator.

10 Apparently Adam had been calling out to see if there were any other gurvi-
vors,
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11 Has God gone into the ark to make Eve?

12 At this point the narrator indicated his own left side in the reglon of the
ribs.

13 Thus the people of the area explain the presence of skeletons in clay urns
found in ancient burial mounds,

14 This is a reference to a good-siZed cataract about an hour's walk from
Nebaj.

15 Camavil 15 a generic term for things recovered from burial mounds.

ADAM AND THE FLOOD!

Well, this is what Our Father said to Adam, as we heard it: ”J'odido!‘2
You've got to pray to God, you've got to think about God," gaid Our Father to
Adam, they say. Because judgment is coming, rain iz coming, the sea is
coming, " Our Father sald to Adam. '"So, you say to the people, 'You'lve got to
pray to God,'"" sald God to Adam, But the people didn't want to. Well, once,
twice, maybe even three or four times, Our Father spoke to Adam and Adam
spoke {o the people, but they didn't want to, So, "Walt, you're going to make
a house, It's better that you make a house, because the water will come.
Maybe the sea will come," he said. "At eleven o'clock it wlll come," said Our
Father to Adam, when there were only Adam and Noah, '"I'm going to think
about God, and you people had better think ghout God," but they didn't want to
think ahout God. So Our Father said, "Judgment will come, it will come bhe-
cause you people don't think about God,” but the people didn't want to. So the
sea came, But first came the rain, since the rain started first. Later the sea
appeared, according to how Our Father did it.

"Well, I'm still going to glve you more wisdom, but you've got to build a
houge. Twelve rooms the houge will have that you're going to make. You're
going to put the animals ingide-~gome deer, some mountain-pigs, all the hirds
~-they're going in and you'll take care of them," said Our Father fo Adam.
"And 'l give you wisdom," he said. "Fine, then,'" he said, because he re-
spected him, Well, it was good that Adam respected God that way. When,
then, he was finighed giving him his wisdom, '"Well, that's fine," he said, and
he got up, and then when he made the house, '"How am Igoing to he able to
make the house?' he said. "No, there's a book here that I'll give you, and
that's how you'll be able to make the house, You'll be able to do it in a hurry.”
Within a couple of hours, no more, the house was made, because of what God
did.



FREE TRANSLATIONS OF IXIL. TEXTS 127

Then, '"It's done, you, it's done. How am I going to be able to call the
animals ?'" he gaid. '"No, there's a way you can call all of them., Each animal
will know its own room; each one will know its own room. The deer will he
separate, the bird will be separate, the mountaln-pig will be separate. You'll
take care of all of them,” he said. "All right, I'll take care of the animals."
YAt eleven in the morning the sea will appear tomorrow,'" he said. 'When it's
almast eleven o'clock, you'll wind the machine under the house,” he said,
t's almost time for the judgment to appear," he said.

Then the judgment was almost ready to appear and it was almost eleven
o'clock, the time when judgment was going to come., Adam was constantly
praying to God, every little bit Adam prayed to God. It was almost eleven
o'clock. Adam wound the machine that was under the house and slowly, slowly
it went up; the house started and slowly it went up toward the sky. "Adam!
Pardon us and take away our sin, so we can come up there with you, so we can
come in with you! We gee now what you were saying about the judgment!" the
people were saylng. K When Adam first talked to them, he sald, '"You are all
foolish!"he gaid, The people had said to Adam, "Maybe you're not going to die.
You're good for nothing," So that they didn't want to, but when judgment came,
"Hombre! Adam! take away our sin!' They started clasping their hands to
him, "Take away our sin and let us up there with you!" But the house had al-
ready gone up mayhe some five or sixz yards. "How is it that you want to come
up here if 'm crazy ?" said Adam. The people all went down on their knees,
kneeling there all-of them, but, look! there is the water coming out!

Well, Adam was up there looking around below him, and there were the
people kneeling in the water. The water went on up, Forty days and forty
nights the water rose; once and for all the water passed golng up. The water
passed going yp. QOur Father sent the cloud, they say, and the cloud came to
ecarry the house up algo, with all its strength. There was Adam, too, since
Adam had wisdom because of God.  God himself had given him wisdom. All
right, there it was. But when it arrived there--nc one knows how many days
it took--but it arrived there in the middle of the sky.

Now, by himaelf Adam was taking care of the animals, he had no com-
panion. He was very sad. '"Haaaaaaah!" he sighed, because he felt himself
very much alone, Now, even God remained very far away, even though he
hears our words, becauge that's the way it is, No one knows how many leagues
away God is, they say, but God hears our words. God heard that Adam was
sad, and he came right away. '"What's up, Adam? Why are you sad ?'" he salid,
but he hadn't come in with him yet, he was still a long way off from him, "Why
are you sad, Adam?" he said.” "I'm sad, sir, because I have no companion, I
don't hear a single word here!' gaid Adam to Our Father. 'Jodido! Wait,
you'll see your companion arrive," he said.

Right away, then, Adam slept a little bit. Then when he woke up, "Adam,
don't be sad, look at your companion there," he sald. There in front of Adam
wag the woman standing; Eve, she was standing there in front of him. Bui
Adam was asleep while Eve came out of here, from here where Eve came out,
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Our Father is the one who took out a rib, the rib that he took out. Then ina
little while the woman arrived, like this, see? She was a big c>n~9.:3 "Look at
your companion,’ he zald. "Wake up! Wake up! Don't go on sleeping!" "I'm
here, look!™ said Eve.

Well, even though Our Father had already given more wisdom to Adam,
this woman, FEve, is the one who made him lose it because she counselled
Adam. (God had said,) "Jodido! You're not going to eat from that tree. Some
trees here you're not going to eat from because I'm still going to give you
more wisdem, now that the judgment has passed."” Adam came down, and he
made some (altar) tables; he decorated the house--he fixed the house up with
incense, or candles, they say. '"You're always supposed to do this way, al-
ways," said God, '"I'm still going to give you more wisdom," he said., Well,
when the serpent appeared, 'Don't do that, hombre, don't do that! God's just
saying that, that's all. Go ahead and eat from the tree," said the serpent to the
woman, they say, even though Our Father had already said, 'Den't you eat
from that tree. Don't you eat that,' he said, about the apple. But when Our
Father came, they say, when Our Father came, "Ah! Jodido!" They had al-
ready hidden, Adam and Eve, because they had lost their wisdom, their wis-
dom wasg gone hecause they didn't obey the law of God. They didn't respect the
law of God even though God had told them, "I'm going to give you more wis-
dom,' he said, But they didn't obey and they went to hide themselves. "Adam!
Adam!" shouted Our Father but they weren't there. They had run away. Well,
"Jodido, hombre!' she said, "but eat the apple," said Eve and she went to offer
it in her hand, like thig, Then she went to offer it in her hand like this. Well,
then Adam ate a little bit even though it was about time for God to come to see
him. Well, he took the apple, which stuck a little bit in his poor throat here.
But it was the woman, Eve, who counselled him, and that is how he lost his
wisdom, because the woman didn't want him to pray to God. The woman didn't
want him to think about the way he was going, and it's Adam who had followed
God. He respected the law of God, then, see, he respected it,

1 The same individual who related "Adam, Noah, and the Floocd" retold the
story (this version) one year later.

2 An expletive,
3 Tall, full grown.
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JESUCRISTO ELUDES HIS CAPTORS
1

* * . - ®
1. cat1 iyatz’ 2 chajna]3 unmat'l4 ug pele'k, g caty ir:hi'8 chajnaj9
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1 . .
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1, They-k111ed1_2 1;h¢-":y3 one, the5 rooster,6 they-ate-meat

they10 rooster,ll then,12 2, Then1 while2 they-ate-meat

rooster,? thens flapped—wingsg_m
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they5 their-eyesﬁ while
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l:he11 rooster their--pot]4 they,,15
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they,

11-12 13
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1 2 8
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txo.ll 14. pues1 teche Vo 1:13 .':11«:4 vuncaneero ' tak a u7 jesus,

*
t
cat9 tal 10 tell U, xeent::cc:,13 pues. ,, 15, Puers1 cat2 tak g

xeentx05 uma'l6 vitxo 16, puesy cat2 teesacan

tak'itxa '6 u

8

4

g Ug jesus., g Uy iesus

' .. ot
caneeros pues.9 17. pues1 entcu:n‘:ses2 cat3 ba mcl,4

1 1] t
tak itxall u,, caneero; . tul4 vibeyl5

5

7

1 1}
t:enk5 ve t6 can

cha.jnalj.16

u,_ jesus, u
BJ

7 9 "10

18. pues cam,, tan _ tak'itxa' ug jesus , cat_ teesa._ 19. pues

3 4 6 7 8

* uk %
t 1
o rasoon, uva', yel. cux, a1,7 iben8 10 20, pues

Ad 1 1 [
entoonseas2 chel3 keesa,4 keesa5 u, tak'cutxa w 21. con, eeso, ye'y

] 1 ] A t
a14 ve t5 la6 ben7 ve t8 o' g 2z, como, uve', cat3 1ban4 ug jesus6

1 1) ] 1
uval, ye'y a19 ibene 10 PUesyy ech12 13.13 cubane 114 Porque . ta.n16

1 1

con uy jesus.

separate (d)5 themselves they7 about-it 12, Then they-hunted2_3 they,4

6 *8 1

n0t5 they-find7 they.8

13. There-ls1 0n92 the3 Wza,lsch«t—n'-anlmal4 he-met5_6 the7 Jesuss

'm9 watch—place10 animal.,11 14, Then my-

sheep,5 gives the7 Jesus

1 hellc),2 you-will—give3_4

8 '8 he—said9_10 to 4 the]2 watcher-animal, 13

I:hen.]4 15, Then1 he—gav:‘-zz_.3 the4 watcher--ammal5 one, th-anlmal7 tl'le8

Jesus 16, Then., he~removed the , Jesus_ itg-intestines , the sheep8

*9 1 2-3 4 5 6 7
then 17, Then thenz was—done,3_4 he—put5 down7 the8 Jesusg the10

9 1
its-intestines l:he12 sheep13 in the1r-—road15 the-y,l6

11 14

. o o . _
18, lhenl Whal;.2 bevcause3 his mtestmes4 l:he5 Jesusﬁ he

- ig -
remOVEd"?-B 19, Then1 that's why2_3 that4 not5 heavy7 his gc;lng8 the

Jesus,]D 20, Then1 then2 now , we-r&‘:move,4

intestines,,‘, 21, That—wayl_2 not
that2 he—d1d3_

9

we —remtcnne5 the 6 our-

3 heavy4 Will-g‘oﬁ_,? we. g 22, Same—wayl

the_ Jesus,, so-that7 not

4 5 6 heavy9 his-going, 10 I:hen1

8 1
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Uyg tak'it:rca\'18 v1119 catzo teesa,21 pues,, ye'23 cuk,, a125 ibene'.26

]
23, pues fet::h2 uva'y aan, tuc5 cuban6 cheel,,7 lat8 keesa9 Ul

L] Ll Hat
tak'cutxat, 11 bues o ye'iq cuX,, 3115 cuben16 ve'te 17 24, pues
' t ] 1 A 1
eela2 laB 914 0's E;t;uc6 tuc,7 ve t8 Ug jesus 10 Poro;, wva 12 1313

la2 oleb3 ve't4 D'5 ti! itxaype'.7

keesa Uy tak'cu‘cm'.16 25. pues A

14 1

26. pues, c:heel2 ye'l3 «)'4 ni5 kolebe'6 porque., mnEl ugy 1:5@tl{'cutxa'10
vily ati,12 tak:'l_3 v.e'te'.14

. *
27. pues cat2 teesa3 ve't4 cha]naj5 ug tak'itxa'.,? 28. cat1 mux,,

cam . ve't | chajn'a.j.5 29. a, col, ve'ts u, jesucrffst05 la g itxay, ve't8

1 1
chajnaj,9 camchil 10 Wajy ﬂatl2 1ban13 ve ‘c14 chajnaj.15 30. ye'1 niz

bang ve't, chajnaj, ipfifm’co6 Uy jeEiucri'i.'esi’co:m,8 puesy camechil o uva'

A '
cat12 iha,n13 ve't14 chajnaj, 15 ti uvst'16 cat17 1;eesal8 chajnaj 19

1
tak'ltxa’, 20

that-way12 we-will-do, 13-14 because because his-intestines

15 16 theiq 18

[-—see19 he-removed, 20-21 then22 notEB heavyzB his-going, 26 23, Then1

same-way, thzu;3 {mc:eptwe:-I;ense)5 we-doﬁ now, 7 we-Will-~r<—:-mo1.r.s-8_9 the10

our-intestines, 11 then n heavy15 c)ur--g;oing.16 24, Then1 same-

19 Molyg

way, will-result3_4 we like,? I:he9 Jesuslo if-u:anlyll_12 we-will-

removelB_M the15 our-intestines, 16 25, Then1 will=be-able

regarcl-to6 his-being-caught.7 286. Then1 now, not, we

2 3
because7 because8 the9 our-intestines [-see

27, Then1 they-removedz_s
28, Died1_3 they,5 29, It;-is1 hardly3 the4
catch,, they,9 cleat;hl0 that11 they-d1d12_13 they. 15 30, Not

6-T 1

they his‘-point6 the,_‘, Jesucristo, g theng deat]ﬂ10 tha.'c11 they-did

F:hey,l5 becau5316 they--rfa‘rrmved1,.{._]8 they19 their-intestines

9.3 We5 with-

4 are -ables_b.

11 I:here--a:{'e,12 he-saud.14

6 their-intestines, 7

Jesucrist05 they-will-

10
they5 the

the y-d02_3

12-13
* 20
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DANGEROUS DAYS

II

1, nil ta12 ug tenam4uva’ cam, uva' banel8 ta'n9 u txala

6 7 10 11
k'ii. o 2. puesq Jity ca;]ayil3u4 k'ie'5 uva'6 txala7 l~:'ii8 ch'o'g sti',

8

10

3. tan uva', nimlag k'ii4 eche'5 se’mta6 méria,i, camg c:ui*?:9 uma't

2 10

' i 1§ Hat '
nimla11 kilz ati 13 Poro,, ]1t15 txaala16 k'ie ‘17 4, pu:-:’c1 ’can2 txala3

1 L] 1
k'i'Ie'4 ve'5 1camebal6 Uq cubaalB ch'o9 sti 10 5, pues | txalaz kii3

1 T t
uva'y 'cul5 catﬁ camg cubaal8 es g ve' lall uch 12 tak omvu, , W,

uachil15 ta,n:u3 nimla 17 k'iil8 chitu'19 uva! alimal21 gka'n,

20 22
cat ilej3 u 4tiempoe'5 txalas k'117 puesg t::sa.jaaq.ril9 chit 10 uk'a1

6. asojl
1
uschile'12 ni, . mux,, iban 15 tib 16 cuénta, 17 ye‘ls n! 19 tuch 20
tak'omve'.5q

1 1 ]
7. umajl naj2 ye'3 la4 uch5 tix6 naj7 tuB ak on, g yem la 11

1, They-say1_2 I;he3 pecc:ple4 that what6 that7 is—done8 byg the

5

nol:2 all3 the 4 day55 that P 7

1
10 3. Fc»r1 that2 big3 days4 hkes Saint-

Mary'56_7 whatever8_9 ol;her10 bigl1 days
17 4, But1

the 7 our-‘falsher8 we-sayg about-them

10

dangerous days.12 2, Tor dangerous

11
ds.ysS we-say, about-them

12 t,here-a,re13 but14 otls
3 days 4 that5 hls-deai:h6
10 5, For1 dangerouﬁi2 days3 thal‘,4
will-be-ahle

n

dangerousl6 days only2 dangerous

when5 dled6_7 9 notlo 11-12

the14 peop1e15 forlb. big17 daysn18 (intensifier-partiu:le)19 thatzo seud21

our-fa,thers then they-work 13

by-us 6, If1 it-came the, time danger0u96 days,? then8 :3.119

“ 22 2=3 4 5
(intensifier-particle) 10 {plural) 11 people 12 they-do 13-1
18 ' 17 not, o they-.are.-able19“20 ‘91

7. A1 man,, n0t3 thl—be—ab1e4_5 §0g man, t08 W(:ork,9 nc)l;10 will-

5 {intensifier-

partie le)l 4 themaelves care they-work
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uch12 iben13 naj,, si'vol,i5 ye'g la;n uch,, i‘czoc‘at19 n:a.j20 umaj o1

t ] ¥ T 3
tze', 55 tan gq aty, tivi 25 naja og UVa'yn cat cam,, cubaal.30 8, agof,

28
la, beng maj, si'voj,; lag ak'omvoj, naj,g lag 1péésa10 naj11 tzii,l2
pues ;4 ipaav,, najys s.?zti.16 9. ni; kabi, uva's asoj, Jits nilmg la,7
1p§.a’.sas naja'y tzlyq es ;q xue&pénte"i2 ia 13 ben14 naj s txocopil, .
repénte 17 19‘18 cam g naj, op tangy tza'l22 iwa'23 1324 ak'omvoj 95
uschil oo tugp U 5 txalag, k'ie'.BO 10. tan; eela, c'u':'{B tuel uva'5
35016 19..7 .c,mk'onwojB najg tu 10 “11 txala 12 k'ie'.13 pues 1, tuul15 at16
tivi'17 najls catyg cam,, cubaa1,21 pues 5, eela 23 cu')i24 tuc'25 uva,'26
naj o7 la 28 banon29 ti’so L c:ul:)a.ale',32 naj33 1a34 yatz'on 35 ech36 nia.?
cat38 ib:::,n39 uk'a40 judfo 41 uva:12 na'y'czan,43 uva‘44 cat45 tktos 46

chajnaj 47 Y48 cubaal, 49 cat50 iyatz'51 chajna352 tugg Ugy txa1a55

be—ablell_12 his---going13 man, , t'ire\ac.food-gathering';,15 not16 will«be~

ableyq 18
man-this 26 th

to—cut tres for there-is in~his-head25

19 MaNgg 29y 122
at27 dled28-29 our—father.so

firev.roo«:l-gache:ring;,5 will-worl<6_,7 man, o will-be-disobedient

23 24
8, If1 will—g02_3 man,
g, 10, 12

man, 4 then13 his--g;uilt14 man, there-—is.16 9, We-—hear1_2 that3 if

n0t5 big6 Will-bes-disobediem;,.‘,,8'10 man-thisQ then11 perhapsm will=-
for21

8013_14 man15 ammal—ness,w perhapsl7 will=die
the28 dangerous

4

18-19 Mg
93 w11[-w0rk24_25 people26 in,,
clatys.30 10, ]E"or1 it-is-the-same—as-if2_4 (like2 only3 withé) that5 if

9
dangerous (tabu? )22 that 96

8

V\rlll—‘fvorl‘:?_8 mang in, o the11 12 V13 then14 While15 there-

18,6 m—hls-headl,‘, man, o dled19_20 our-father, 91 then22 llke23 r:mly24

with25 (23-25=-it-is-the-same-ag-if; ef, 2-4 in this same sentence) that26

28-29 31 '32 gy Will-killgy a5
likcgl3 (imperfect-bensea,.‘,_ss) they-olo39 (plura140) Jews41 that long-ago

that 4

dangerous., days

manl,)7 will-do agamstao th our-father man

42

4546 they47 the48 our—father,49 they-killed

'43

they=-struck 50-51 they52

4
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k‘ie'.s6 11, pues, ausjoj2 at3 umaj4 naj5 uva'6 ech,? 13’8 ibane'9 pues o
repéntel1 1312 cam, nalj.14 12, ye!) la2 ur:.h3 ta).k'c:mvu4 naj. tug u,
1:xa1a8 k'ie'.9

13. uma;l1 ixoj, 9 asoj3 la 4 chemon5 1x%0j g Puesy va'leﬁtu's tan 9
at, tivit_ . ixoj 12 uva’13 jit14 ba'n15 1a16 chemon17 ixol, 18 it 19

11

ba'n 5, uval 13’22 ben23 ixo} ,, tx'aon.,. 14, cam, cu':iz ;J.k'on3 uva',

21
ni5 baanchua benameen7 poro g echczoj9 1:u10 Uqy t:x::;.l:;.l2 k'ie'13 tan14
ye'15 1a 16 uch17 ibanchu18 ve'te'.19 15. pues at2 tivi'3 ixoj4 asoj5
la, 1péésa7 ixo] g tzil, 5 pues ;, la,, cam,, ixoj.;, 16. tan, mu, kabi,
y014uva‘5 na'ytza,n.6 17, atl urna"l2 ug ixoj4 uva'5 cat6 ben,7 2g
txoaopﬂ9 ti'uva'lo ni11 cxatt12 ipz'a.s‘c,sa,l3
ixoj3 tx'aon, 4 ye'5 csa.t6 oc, i:u8 vivi'g vitxutxlo ixoj 11 Poro,, ca‘cl3

ixojl4 tzii.15 18, caii bexz

L (during) the days
that6 thus,,

will-be-able

dangerous 11, Thenl 1f2 I:here--ls3 a, man

5
12, Not;1

54 a5 *56

he-will-do 8-9 then1 0 perhr;l.pfsi11 will-die man

12-13
days. 9

‘14

he-work4 man, on, the7 dangerous

if 3 will=weave

2-3
13, A 1 woman

8

'y 4-5 6 then,.‘, bad8 becauseg

tn—her-head11 woman, that13 not, 4 good1 5 W'111--We.'=we16_I 7

woman
there-is

nol;19 g;ood20 that wili—g022_23 woman, wasghing (clothes)

10
21 *25

'18
14, ‘«?Vhateverl‘_2 Work3 thstt4 is-dc-nes_6 always,r but8 l;hus-m:-t9 cn

the11 dangerous12 d:a.ysl3 because1 4 not15 it-will-be -done

woman

10
15, For1

woman,

‘16, 18
1f5 ghe-will-be -dlsobedlentﬁ' 7,9 '8

4
.13 16, Fc:.r1 we-hear2_3 WOI‘d4 that5 long-

11-12
ago. o 11, There—isl 9 t:he3 woman , who5 wents_,.‘, zmimal—m‘-z;ih@:8_9

because 10 (imperfect-tense 11-1 2) is ~descbedient

there—isz in-her-head3 woman

thenlo will-die woman

one

13,15 WO™Maml. 14

washing (c:lothvss),4 nol;5 entered6_7 in8 her-head9

washing (clothes), 16

18, Wentl_2 wornan3

woman but went

her-mother 1 12 13-14

woman

10 15
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1 A8 t
bhex 14 ixojls t::«umn,16 catl,r ipa::uaal8 ixoj 19 tzii,.20 €8,y YO 122 1xo] 23
t 1
cat 94 Mo VE t26 tuz,7 cabal, 28 19, r.'at1 lonv.::)i:2 ﬂchojs ve't 4 ixoj5 es o
txocop7 ve't8 ixojg tzi'm L] :a.'e',.l2 uva.‘13 tak'14 y01.15 20, pues,

\ ] 1 1
asoj2 umaja abil4 uva ech6 la,7 i]:'ane8 eche9 uve',, pues,, at,,

)
' .
ﬁv‘l'l3 uva'14 jit 15 niim16 echl,.‘. Ia 18 ibane 19 ti'uva'20 ni oy PAsa,,

tzil. 23

was4-disc:obedient1,.‘,'13’20 woman, , o and21 nol;22 woman,,
5 6

there24_25 at27 house,28 19, Went1_2 1:0—l:»e-huntoad-for3 woman
amma17 wm'nan9 eclge10 l:he11 water,lz that13 gives , word, 15 20, SO1
if2 ay someone, that5 thus6 he-wdl-do,?__8 llkeg thablo l:hen11 there—1512

in-hifs-head13 thatM not15 big'm thu517 he-will-dola_19 becausezo
disobeys

arrived-

and

*21-23
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SU'MAL MOUNTAIN

11

' 1]
1. at1 uma 12 ug vitz4 uva'5 su'mal6 ibii.,? 2, tza'l1 cux la,3

je"4 0'5 vi'6 vitz7 tan8 at9 mra'l0 la11 je'12 0'13 vi'14 vitz . pues,,q

] ] -4
1a17 itfnsals tib19 vitz 20 tuu121 1322 je oy O'as vi‘zs vitz.26 3. pbro;

1 ' 1 ' ' 1 &
tambien2 la'3 xo'v, o'y 4, lal t:)leb2 0n t 4 cuje5 Vi6 vit:z,7 poro

3 1 t 1 1
ye'l9 0'10 la.11 0]y, itz:'eb13 ve 1:14 o' 15 petl6 Ia 17 Cam,g Ve t19

8

0"20 5. ec:h1 cat2 iban ulrna'l4 u na.j6 uva‘7 cat8 je‘9 vi'lo vitzll

3 5
*
1 1 !
pues, 4 uva'13 cat14 u115 na'ytzan.16 6. pues, ye', cat3 itx ac, ve t5

najs toone',..‘. yaquii&a cuiig camoj10 naj, 11 7. pues tza'l2 cui&3 1a 4

je'5 0'6 Vi"? vitz.8 8. pues ye'12 ve'ta naj4 tu15 ve't6 chel,7 pues,

porqueqg tan;, cam,, ve't12 naj. . 9. tza'l, cu:&z lag Je} o', vil

b
vit27 porqueg tang saberlo came'll banel12 tan, o bza,.14 10. camal,

o3 : t i -
1, There is, one, t,he3 mm.mtfsun4 that5 Su mal6 its name. ,

2, Dangerou31 only2 W'111-5.3;0—11[33_4 we; ong mountaln7 l:)ea::ause8 1.'\f'l'1en9_]L0

mountain, . then, 16 it-will-cause—move17_18

14 15
1tse1£19 mountain__, when will-go-upzz_ we ‘26 3. But:1
our-gfaing-up5 on

will-go:)—upll_12 wWe o on
20 21 93 924 on25 mountain
4, Wlll-be-able1_2 weq about4

mountain7 but:8 not9 10 (doubt—partlclelz) will-live
wxll-dle”_ls We. 54 5. Thusl he -did

on; 1r|m:\unlta.1n11 then12 wh

alsc:n2 will-fear3_4 we

.5 6

11-18 15 P
g.g One, the5 man . who7 went-upB_Q
g arrlved-herel4_15 long-ago. 16 6. Fm‘1

54 Mang his-arrive-there,7 meedlately8 ]ursit9 dlem

man, ;4 7. For1 damgerous2 just3 wiIl-go-up4_5 we, on, mountain.s

o man, he-arrwe-here5 now,, then,8 becauseg_m dlell

man, , 9, Dangerous1 only2 will-go-up3_4 we, ong mountaln7 be.catuses_9

10, l\fLsLybe1 g{)ci2 there-is

we

not2 he-was~-able
8. I"or1 not

who-knows, . what_ . done by13 then

10 11 12 14 3 °n-
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tX 5 atg tivi} vitz; pet, moj, nug cuky itinsa,, tih,, tuc}, ltxumbal, o

A ] t t 1
poro,, tzafl,. ve't;, la,, je 18 919 gvi v9o 1. va 11 vic'a,xc'012 ug

cuje’, sviy puesg p6ro7 13.‘8 oleb9 0'1o ta); lay Jejq oy, svil,

b 151 3 t L]
uva) la 17 coj18 chitls cutx'iaj 20 cuvatz 01 it 99 cuje e'.23 12, es 4

la, oleb, o', ti} koon, xe'., 13. pém1 tambien, tan, ye'4 la,

1 ] ]
i.tz'eb6 o'., 14, ye 1a2 coj3 atin4 o'y petG la

7 1

| ] 1
oon ;,0', 4 vi 14 vitz.15 1 %2 8

1 1 1 1 ] t 1
viQ vitzm e, ye112 0] la14 atin15 o' g 16, yacl1 o', cucame'.,

g camg o'g tul,, la 4

- » ' '
15, péro chel3 tan4 la cojg je 7 ©

5

] 1 1
17, came 1 bea.nel2 tam 3 ba. 4 18. came’ ban312 ta‘n3 V'I'4 vitze 5 ba.s

1

] 1
19, cz‘:lmal1 atz 1}taua.nxtalal.3 20. came'’ banelz ta n, ba.4 21, pet

I ' C né 1
camal2 mam 5 cue'uy, at5 vi 8 vitz7 pérog ye'y 13‘10 kootzﬁ.ll

1

22, camcha1 banel , ta'n,

2 3

lts—t0p4 mountam5 bui;6 or only9 it-cause~move 1tself11 Wlth12 ita-
- 90 11, Mm::h1

its-injury2 the3 our-going-up, on-—it5 then6 but7 will-be-:':1bh'—38_9 we, of-

7 8,10
thought, 13 but14 danger0u515 Wlll-go-upl7_18 we, g on=-it

course, will-go-up12_13 We 4 on-lt15 thal:16 (doubt-particlels) really19

will-exert-ourselves for our-going-up, 23 12, So1 wiII-be-ablez_3

17,20, 21 22

we, for_ our-arriving-there Wit.h-it.,7 13, But1 a1502 because3 not;4

but 6

5

]
will-lives_s we. o 14, Not1 (doubt-particle3) will-be-there

will-dieT__S we g when
15, Bul:1 now, o hecause4 (doubt-particleG) '.vill--,g;o«ups,,7 weg ong

mountainm a.nd11 nol;12 we, o will-be-there we. ¢ 16, Immediatelyl

2,4 V5

will-arrive-there W mountain

10 11-12 V€13 M4 “15

we, our-—dying.3 17, Whatt?1 done2 l:)y—it3 1!‘.41'16}'15;4 18, What?l donez
it3 on, rru:)untain5 then.6 2 its-Spirit.3 20, What ?1
du:)ne2 by-it3 th-en,4 21, But1 maybe2 oumr--aru:eﬁqtor-SpiritEa:,‘_4
on, mountain_ but not9 will-we~know, 10-11 22, Bad1 dczmel2 by-it

6 7 g
Fea

by -
19, Maybe 1 there -is

there-are 5

*3
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LIGHTNING
Iv

1. lal va12 urrua.‘l3 u, yol. ti', u cayampa‘leé ve!, ni

4 5 76 7 9 10

T * ¥ ! t * ] 1
Litz un,, cu'), chajk 1.13 2, txoe!) chizve'3 Xe) Uy marep es, nis

1 Mt ) t
je9 chul10 f:xol1 chi, 12 n113 jaj14 tx015 chi16 i1:z{1,ir 8 g 2anel,,

Nal 1
g cayampa 1e 93 Ve'oy ni25 kabi, 26 3. poro c:ame'2 }:na.3

. .
4, pet1 1:an2 cuX

ni 90 libun 21 U

chite’

ma'* aan
6

4 3]
nu, kabieé ve'

tan,r ab118 coj9 ni 10 otzajin.ll

3 5 1
g g cu:t8 U cajlk e'lo ch111 ni 12 cul13 1:ib14 cat15

T 3 T
ica.tl6 umaj 17 ca.jik'l8 chﬂI19 uva‘zo che Vo1 umb0322 €8 5o cat 24 1catez

1
9529 tuul30 n131 chul 39 tib 33 chi:34 ni35

Pal ¥ 17 4§ 1]
a8 5, esl ech2 ¢::t.u~:e3 chi4 uka5 luuae;e6 ve7

chit 8 ooncon.g'

3

5

1 Tt
ve chi o7 tz'la cham2

26

litztun

8

Mat
36 Uay O2yampa le?.

tulaj,, tenam,, 6. pues., cam , cuXe', nu, kale'. tan, o'
B 9 1 2 3 4 5 6 7

T ye'l kotza12 peta ech4 cu':t5 Joanel6 ta.’ne'.7 chi.8

1, I-will-sa one, the, word. about thé lightning , that
Y1-2 5 g g

3 4 6 7
flasheslo_ll afterru:;oma.12“13 2, Ammal1 l:hey-say2 that3 in, the5 sea
ﬂ.l’ld7 go-up, o from-msuielo amma\l11 they-say,lz Open813_14 a.mmall5

they-say16 1ts-mouth17 esmd18 thJen19 fl.slsher&zzo_21 t;he22 Iighl;ning23 that24
we~hear, 25-26 3. Buf:1 what ?2 then3 (question-mark4) true5_6 for,‘.F who ?8

(doubt-particleg) knows 4, But 1 Cnnlyz_’3 we -hear that6 it~is

*10=-11 4-5
()nly8 the9 Wmv:l10 the:y—say11 meets,, i, Ltsel’f14 wherelB_16 a0

t:hey—say19 th.al:20 cold21 s::»mewhat22 andz3 wherw.azzl_25 l;ha.t26 they-say27

7
windl 8

hot-—also28 aa.nd29 when30 meet531_32 if:rssus:lf33 they—say34 flashes

th337 Iitcg,‘htnling.38 5. 801 I:hwa;2 only3 they-say4 (plural) the

35-36
light, that

we

5
amongg people.9 6. Then1 what:ews.fer-f;hingz_3 we-say, - fu:)r6

7

7 really8

ignorant 7. Not, we -know but3 thus 4 only5 donee by~it they-—say.a

-9 2 7
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THE ORIGIN OF THE COPAL CUSTOM

v

1, aticl tanab2 ugq cubaal 4 Us jesucri’fsto.ﬁ 2. catl je'2
' .
ventasjyon3 ti'4 ug ta.nab6 U, cuba!.al.8 3. at1 'cat2 oon, ve t 4 ityemp05
! 1
ug tanab.7 ug cuba:av,l9 as, atll ca'va 112 tamigo 13 Y14 cubaal 15 chi,l6

cat,, oon,g uk'a,19 tamigo a0 a1 culoa,al.22 4, m:tt1 ab1112 uvzal,'3

icam5 Ug tanab7 ug cubas,l,,3 catlo oon 4 chsu,jma,jl2 chi.13 5, ma'l at2

a':ia Pap tak"5 uk'za.6 na.j.7 6. cano, atz in.3 tak'4 u50uba.511,6 cat

bitt 4

7
tals U, cubaal, 10 7. cam, echa.;l.2 8. ye'i&caml cui\':2 cuchaj3 pet, tuu]5

kil6 aX, ta,n8 ni9 ch'o™m 10 Y11 anab 12 chi.13 9, catl ’tal2 u, cubaa1,4
1
yve 15 eX o nun, nwlu8 eXyq tak'l0 Uy cubaa112 chi.l:3 cat 14 tala.15

1
culoaal6 xef, u tanab.g

5 7

10, y=e'3«':ebi11 chi{:2 ni3 (:'uloc4 u 3

i, Tht:-zrofs-was1 his-sister2 the3 our-father4 the5 Jesueristo,

2, Went-up, , bleSSingS to

6

4 the5 hms-rsnster‘3 the7 our-father.s

9-3 her—the5 l:he6 hls-51ster7 the8 our—father9

then10 there-ls11 two12 hls-fmends13 theM 0ur-father15 they—say,16

arr1ved-there17_18 scume19 hls-frlendszo the21 our-father, 29 4, Wag-

heardl_2 f;hat;3 httle-more4 her-death5 the6 hls-—mster7 thes our-f:a.ther,9

arrived—therelo_ll thoay12 they-say, 5. (Question-markl) there-ig

you(sg;.)3 sir,4 they—give5 men.

3. When1 arrived-there

13

6. Y&s,1 t;here-is2 1,3 he-giv&:s4 the5
ou]:'-fal;her,6 he-sa1d7_8 the9 ou.1r-1"a,1;her.10 7. What ‘?1 your (pl, )-errand,2

8, Nothing1 ()nly2 our-errand3 bm:4 it-arrives-here

2
7

5]

they-say. 13 9. He—said1_2 the3 our-

the 11 our-father

we-v1SLt6 you,? for8

is~in-pain the11 your-sister

9=-10
fa,ther,4 not5
they-say,ls he-said, 14-15 10, No-one

father , with_ the
G 7

12

you(pl.)6 I—summon,.‘,_8 you, g he—givesm 12

1 really2 receives-ing 4 the5 our-
8 his-mster.g
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11, cam reméyr::.2 tak'3 uk'a4 na,j,5 cat6 ta17 ve'te'.8 12, ye'le,l

ech2 ’cuch3 ila'4 tu05 cuhane'.6 13. uma'll 0'2 133 ik'on4 pom, . uma'ts

o'y lag ik'on9 txo'.lo 14, poréso, cat caa 5 u, olib, tm'ﬁ pom, .*

7
15, pues 9.1:2 ca.i:3 ocy, chajnaj5 chi,6 ni,7 toolis chajnajs Ujq POM.gy

1 2

16, va‘l1 catjilv:'2 c:hi.3 17. visibll; uy, pomg aaly itzag vatzg naj,

18, pues, pﬁr02 k'e], ve'ty ivatzg majg uva', ik'on g tetzg uy, pom,,

7

20, cat | tal , uma'ty u, najg uvaly atocn xe'. ug cubaal,lo

8
Came'll ik'omal i2 ta™m 13 chajnaj.14 tak'15 ulﬁ naj. 17 catls ta].lg bezo
Uyq cubaal, 29 21. lab 4 sti',; cuk 3 molo 4 chajnaj, g tak'g Un cubaal,s
catg tal 10 11 naj.12 22, asq caty k'av g chajnaj.4 23. caty k'avz

ve'ts uk‘a4 naj5 asg va'17 isuats naj o ivatz.m 24, atlcatz ocg ve't4

11, What ?1 remv:ady,2 |:huay—g'n.rt»:a3 '5 they-said

12, Nc:n,1 thu52 its-arrangement3 here4 (inceptlve—tenses) we-do.6
13, One1 we, wlll-carry3_4 copal,5 aamcrther6 we

(plural) the 4 man + 67

7 will-carry 8-9

diapers.w 14, Consequentlyl remained2_3 the4 swinger5 ashG cta»pal.7

15, So1 thtare-ls2 entered3_4

copal, 11 16, Mu.ch1 wirld2 they-say.3 17, Its-smcvke1 I:he2 copatl3 there4

they5 they—say,6 they—swing7_8 I:hey9 thelo

i‘cs—ccvmi.ng5 face,, man,, 18, Then1 pure, black3 his-face_. man, who

b 6 7
3 I:he1 4 copal

6 7
carriery its~possession_ the copall:l bylz ita=~amoke

9 10
19, Returned1_2

they, 3
20, He-said1_2 another3 the 4 marn, thatG there-is-in

1 *15

with8 the

7 9

our-father what ? carried them he-gives the1 g man, o

*10 11 12 Pz ' 14

15
he-saidla_19 to20 the21 our-father, 99 21, Never~mind, 1-2 just3 summon,
I;hem,5 he-gwesﬁ the,? our-father,B he:-saatldg_l0 I:o11 man, ., 22, Sol
returned

they. 4 23, Rc—':l:Lu'ne,-dl_2 the {plural) 4 TAan

24, ’When1 entered

9-3 aamd6 much7 his-

wiping8 man, his-face

5

man
Allg

10 9-3 W‘thﬁ our-father7
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najs tucly cubaaly as,g camely ve'y, ik'omal;, eta™, o tak'ig uyy

1 ‘ t ] t 1
cubaal cat 6 tala.17 25, ye le1 pap, , pome ik'omal 4 gka n, tak 8

*15 1 3

' - [l
uk a, ma;].8 ca‘c9 tal 10 te 11 %12 cubaal, 13 26, poréso, bil2 cut 3 toe 4

t 1 t 1 )

chajnaj5 tuc6 u, cubaals tucg U, POM,,, as,, c:atl‘,3 ba nx,, ve te 15
A 1 1 1 t

27, catl t..al2 ug cubaa1,4 poro5 ba ng U, pomes vilg ik omalm eta Degq

T
28, chel1 la2 ca 5 ventasyon , ti'5 u, pom,, tak8 ug cula:taal,10 cat,

mla.l 29, pe*l:1 ae'2 tan3 k'ej4 ve't5 avatz,s tak',z ug cubaal,9 catm

2

' -
tal f:el2 ukta.l3 naj. 14 30, pet1 a,e'z sche1.3 31, poréso, atz ug

11
1 1 1 1 ] 1 1 '
me al4 uva'l, k ej6 as, atB U, © aol 10 Wa'yy sajlz ta n,q ve te 14

? i - - -
then,s what.g tl'xal:mcarruadl1 by-you(pl, ),12 he gives o ’f:he14 our
father, 15 he—sald,16_17 25, No1 sir, , cOpa13 carrled4 by-uas.5 they-

g1v96 the (plural)7 man, g they-said t°11 the12 our-father.13

9=10
286, Consequentlyl a-—little2 only‘,3 thelr-entry 4 th-':!y5 with6 _the,‘. our-
fsa.ther8 wu:h9 I;he10 copestl,l1 then12 recovered, 13-14 27, He-sa1d1_2 l;he3
our-father,4 bul;5 good6 1:he:,ir copals I-see carried10 ‘ka--ym.l(pl.).11
28, Now, will-remain the6 cc:pal..7 he-giveen8 the , our-

1 2=3 5 9
father, 10 he-said, 11-12 29, But1 thai:2 because 3 black 4 your-face, 8 he-

blesslng'4 on

gives the8 vol.tr—fal:her,9 he=gaid to12 the (plural)13 man, 30, But1

7 10-11
that2 now, 4 31, Consequenfoly1 i;here-i:ai2 th'.z-3 daughter (ma.n's)4 thsn;5

-. ’ i =
black6 s,nd7 there-is l;he9 (man s}sonlo thatll Whlf;el2 because-of-it, 13

L]

{The Roman numerals refer to the texts; the number before the
colon indicates the sentence of the text, and the numbersg after the
colon indicate the words in the sentence; for example, IV:1:11
identifies the 11th word of the first sentence df the fourth text,)

I:1:1 Although one cannot speak exactly of tenses of Ixil verbs, the
following is more or legs the meaning:
ni--present time, habitual action or action in progress
tuc--incipient action, action about to begin
la~~future time, incomplete action
nl cat--imperfect time, action continued or repeated or cus-
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I;1:2

[:1:6

1:2:1

I:3:7
I:4:4

[:8:1

1:9:6

[:14:2

I:14:6

ACCORDING TO QUR ANCESTORS

tomary in past time
cat--past time, completed action

The pronominal prefixes for consonant-initial roots are:

Singular Plural
18l person: un-, vun- cu-
2nd person: a-, va- e-, ve-
3rd person: i-, vi- i-, vi-
Tor vowel-initial roots, the pronominal prefixee are:
Singular Plural
1st person: V- k-
2nd person: a-, av- et-
3rd person: t- t=

Note that there is no distinction of number in the third person,

The % represents the sh sound in English, In Ixil this aound oc-
curs less frequently than the retroflexed sh, which is represented
in the orthography by the letter x (for example, in 1:2:13, 1:5:1)

Most Ixil words are accented on the last syllable; the accent is
written only on exceptions, Double vowels (for example, oo, 66,
ee, {T) do not indicate two syllables but a lengthening of the vowel
in the same syllable,

Vatz meang "face, " but is often used to refer to the eyes,

There has not yet been discovered a meaning for the word ve't,
nor any indication of how its use or absence changes the meaning
of the sentence, For this reason there is no translation of the
word ve't. On the other hand, it is a very common word and it
does lend a certain style or flavor,

The usual form when speaking to two or more people ig ¢co'n, or
sometimes co'naj. It is rare to find (the singular form) co' ina
context such as this,

Like third person pronouns, nouns do not show number in them-
selves, so nouns can be either singular or plural, The number
is shown by the context; there are also words to show number
when it is important to specify.

Frequently a Spanish loan-word occurs, immediately followed by
its equivalent in Ixil, Another example is in [:26:7, 8,

The most usual form for indicating direct quotes has two parts:
(1) the person speaking ig indicated by an expression based on Lhe
root -ak' (as in [:14:6) which is translated give; (2) there follows
an expression based on -al (see word 10) which is translated to
say, which indicates who is speaking, or to whom, or neither,
Sometimes this formula seems redundant, but it is commonly
used. In 1:26:13, 14 the formula is not complete,



1:14:10
1:19:5,7
1:19:6
1:28:2

IM:9:12

I11:5:16

TI0:11:20

IV:1:11
IV:2:2

1V:3:4

V:14:5-7

V:21:1,2
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See note 1:14:6
"Rapidly' in two senses: fast and weightless,

Cu¥ can usually be translated "just' or "nothing more, ' having the
Tunction of limiting the extension of meaning of the words it ac-
companies,

Mux indicates either intense or simultaneous action of many
people

Note that when Ixil horrows a word from Spanish, its Spanish
meaning may be changed to a meaning already carried by a word
or expression in Ixil. The Spanish word repente "suddenly "
borrowed by the Ixil in 1:19:12, 17 usually means "perhaps'in
Ixil, while the Ixil expression jit nim {I:19:5, 6 and I11:20:15, 16)
means more or less de repente in Spanish,

Note the difference in past time indicated by na'ytzan, In 5:16
the year is about 1941; in I[:10:43 the time is about the year 30,

This phrase (17-20) presents difficulties in translation because
up to now no one has been able to define gutx'iaj {II:11:20),
According to some, it is the perspiration resulting from the ar-
duous climb; according to others, the fear one feels in approach-
ing the mountain top, Of the other components of the phrase, la
indicates future or incompleted action, coj is a negative, chit
intensifies cuvatz and means in this context ‘our faces' or 'in
front of us, "

Note that this word is synonomous with the one found in IV:2:21
with a diatinction of meaning which the author does not understand,

Chi indicates 'they say' or "the people tell, " leaving the source of
the information indefinite,

Ma' indicates that the phrase or clause following is a question.

This atory, alone among the Ixil stories in this book, was written
down as well as poasible while the narrator was telling it, The
other stories were recorded on tape and transcribed later with
the help of Ixil speakers,

it is difficult to know if the incense burner or the process of
swinging it is referred to,

This phrase seems to indicate disgust or lack of patience,





